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Konuenrtsl «honneur» - «déshonneur» B IHHIBOKYJIbTYPHOM CO/I€PKAHUU
¢ppannysckux ppaseos0ruzmMmoB
Concepts “honneur” — “déshonneur” in the Linguocultural Content of French

Phraseologisms

AHHOTAIHUA

B cratbe mpuBOIATCS pe3yNbTaThl HMCCIICAOBAHUS AHTOHMMHYHBIX KOHIENTOB «honneur» u
«déshonneur» 1 ux Mecra Bo paHIly3CcKOH S3bIKOBOI KapTHHE MUpA. [laHHBIC MOHATHS IPEACTABIISIOT
co0Ol B S3bIKE CEMaHTHYECKOE E€IMHCTBO, OOpa30BAHHOE MPOTHBOIOIOKHBIMU KOHIIETITAMH-
YHUBEPCAIUSIMU U CPEIICTBAMU S3BIKOBOTO BhIpaxkeHUs. [IpefcraBieHust 00 3TUX MOHATHUIX OTPaKECHBI
BO (paHIy3CKMX TOCJIOBHIIAX UM TIOTOBOPKAaX W BOCXOMAT K PA3IMYHBIM JI0XaM pa3BUTHS
¢paHIy3ckol HauuK. 3a7adya CTaThU - YTOYHHUTH COJEPIKAHUE MOHATHS «KOHIIETIT» Ha OCHOBE PadOT
PYCCKMX  JIMHTBUCTOB, OTPa3uTh  pe3yidbTaT  aHajdW3a [apeMHUOJIOTMYECKOr0  MaTepHaia
(bpa3eonornyecKux cioBapei.

Abstract

The article presents the results of the research concerning antonymous concepts “honneur” and
“déshonneur” and their place in French linguistic picture of the world. These notions represent in a
language a semantic unity based on opposite concepts-universals and the ways of linguistic expression.
These concepts are reflected in French proverbs and go back to different ages of the development of
the French nation. The main aim of the article is to specify the notion “concept” on the basis of the
works of Russian linguists, to present the results of the analysis of the paremiological materials of

phraseological dictionaries.



KiwueBble  caoBa:  KOHLENT, JUHTBOKOHLENTONOTHsA,  (paHiy3ckas  (paseosnorus,
ATHOCTIEHU(UIHOCTb.
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Kynbrypa Kaxmoro Hapojaa IMpencTaBisieT co0OiW HE TONBKO MPAKTHYECKYI0 pPeaTn3aluio
00I1IeYeNIOBEYECKMX U JyXOBHBIX IIeHHOCTeH [Bppkienos, 1996: 66], Ho u BkiIodaeT Bce (GopMbl U
CIOCOOBI YEJIOBEYECKOT'O CAMOBBIPRKEHUS M CaMOINO3HAHMS, KOTOpbIE B CBOEH COBOKYITHOCTH
OTpaXKalOT YEJIOBEUECKYIO JesITeIbHOCTh. KynbTypa — 3T0 «cuMBOIMUYecKas BeenenHasy, KOHKpETHbIC
MPOSIBJICHUS] KOTOpPOH 00s13aTenbHO sTHOCHennduynHsl [Bopkades, 2007: 10]. Takoe npencraBieHue o
KynbType, o MHeHuio C.I'. BopkaueBa, BbICTymaeT LEHTPAIbHBIM B IOHUMAHUM JIMHTBOKOHLIENTA.
10.C. CrenanoB xapakTepu3yeT JMHIBOKOHLENT KaK «CTyCTOK KYJIbTYpPhl B CO3HAaHUHU YEJIOBEKa»
[CremanoB, 1997: 40]. Dto «mbicnuTenbHas, HeHaOMOMaeMas» kareropus [[lonosa, Crepuun, 2010:
29], xortopas, cornacHo 3./1. IlornoBoit u N.A. CrepHuHy, SBISIETCS pE3yJIbTaTOM I[O3HABATEIbHOU
JesITeIbHOCTH YeJIOBEKA U OOILECTBa.

«Honneur» u «déshonneur» B fA3bIKe MPEACTABISAIOT COOOH <«JIMHTBOKYJIBTYPHYIO HJICIO».
Ananu3 nmapemuosoruyeckoro marepuaia ¢paseonorndeckux ciosapeir (DdPF, DICOCITATIONS,
EXPRESSIO) no3BosiieT BBISIBUTh KOHLENTYaJIbHO 3HAYMMbIE IPU3HAKU HCCIIETYEMbIX KOHLENTOB.
OnHUM M3 TaKMX NMPU3HAKOB MOXKHO HA3BaTh B3aWMOOOYCIIOBIEHHOCTh. BO MHOTMX MOCIIOBHIIAX 3TH
7IBa TIOHATHUS MPOTHUBOIIOCTABISIIOTCA APYT APYTY, MOTYEPKUBACTCS BAKHOCTh COXPAHEHUs YECTH B
KHU3HH uenoBeka. Yectb BO (paHIy3cKuX (Qpazeosnoru3Max OOBSABISETCS OJHOM M3 BBICIIMX
1eHHocTel u nobponereneit: L'honneur et le profit ne se tiennent pas dans le méme sac. — 4ecTb u
BBITOZIa — TOHSTUS HECOBMECTUMBIC; Plutot mériter des honneurs et ne point les avoir, que de les
avoirs et ne point les mériter. — mydine ObITh JOCTOWHBIM TIOYETa U HE UMETHh €r0, YeM MMETh U He
OBITh JOCTOMHBIM;

VYTBepKIaeTcss MOTYILIECTBO TaKOTO YYBCTBA, KaK Y€CTh, HEBO3ZMOXKHOCTh KM3HM 4elloBeKka 0e3
Hee: L'homme sans honneur sent plus mauvais qu'un cadavre. — YenoBek, NHUIIUBIIUICS YECTH,
YyBCTBYET ce0sl XyKe, 4eM TPYII.

CoOTBETCTBEHHO, OCYKIAI0TCA 030D, OecuecTbe, 0e3HPABCTBEHHBIE MTOCTYIIKH.

[IpumMeuarenbHO MPOTUBONIOCTABICHUE «UECTh — OoraTcTBOM: L honneur vaut mieux que l’argent
— nobpas cnaBa myuiue OorarctBa; Mieux vaut honneur que honteuse richesse — Jydle 4eCTHOCTbD,
94eM MOCTBITHOE OoraTcTBO; Mieux vaut trésor d honneur que d’or — 4ecTb JOPOKE JCHET.

W3 nocneaHe mOCIOBUIIBI BUHO, YTO YECTh MOXKET M HEe OBITh aHTHIIOOM OecyecTbs: CKopee,
nepBoe mpuodperaer cMmbica Ha (oHe BTOporo (6orarctBo uyectH [trésor d’honneur] — GoraTcTBO

30J10Ta [or]).



B cBoro ouepenp TeM, KTO PYKOBOICTBYETCS WCKIIOYHUTEIBHO HPAaBCTBECHHBIMH, YECTHBIMHU
NOCTYIIKAaMH, TapaHTUPYETCsl BO3HArpakaeHue: Au mérite honneur est dii — 4T0 3aCIyXKWi, TO U
noxyuwt; Comme on connait les saints, on les honore — «xak ayKHETCsl, TAK U OTKJIMKHETCS; TIO
3aciyram BO3/1aeTCsl.

Tem He MeHee, HEOOXOIUMO OTMETHTh HEMAaJOE€ KOJMYECTBO IIOCIOBUI], BBIPAKAIOIINX
COMHEHHUE B HEOOXOJMMOCTH CTPEMIICHHSI K YECTHOCTH, OJIaropoJICTBY, crpaBeinBocT. OTMeuaeTcs
npakTHYeckass OECIOJIe3HOCTh B JKUTCHCKOM IutaHe: A coquin honteux plate besace — «OT TpyIoB
MpaBeIHBIX HE HAXKWBEIIb MaNaT KaMeHHBIX»; Mieux vaut étre poltron et vivre plus longtemps. —
Jydire ObITh TPYCOM H JIOJIBIIE KUTh (4eM 0OJIeCTHO yMepeTh); Il n'y a que les honteux qui perdent —
«CTBIUIMBOMY yJlauM HE BUIAThy»; Jamais honteux n’eut belle amie — «kTo cMen, TOT U chen»; Plus de
profit et moins d’honneur — GOJbIIE BBITOJIbI, MEHBIIIE YECTHOCTH.

B mocnenHeii U3 MpUBEICHHBIX TOCIOBHI] UCTIOJIL3YIOTCS TE e JIeKceMbl «honneur» u «profity,
9TO W B nocnoBuIle «L'honneur et le profit ne se tiennent pas dans le méme sac», HO B 3TOT pa3 OHH
NPOTUBOIIOCTABIISIOTCS HE JJISi TOTO, YTOOBI MOMYEPKHYTh IPEHMYIIECTBO COBEPILCHHS YECTHBIX
noctynkoB. Ecmu Xouems mnpeycnerb, Thl JOJDKEH IOMHHUTH, 4YTO «BCE CPEICTBA XOPOIIM.
[Tpu3HaeTcss HEM30EKHOCTH CYIIECTBOBAHUS B MUPE OOMaHa, OTCYTCTBUE CIPABEIMBOCTH.

MOXHO TPEennoNIoKUTh, YTO 371Ch BBIPAKEH IapaJOKC YEJIOBEYECKOrO CO3HAHUS: YECTb,
0JaropojICTBO,  CIPaBEMJIMBOCTh  SIBISAIOTCS  TPAAMLUUOHHBIMH  JOOPOAETENSIMH,  KOTOPBIM
NPOTUBOIIOCTABIICHBI TIPE/ICTABICHUSI O T030pe, oOMaHe, Tpycoctd. Ho mapemuueckuit ¢ponm He
COJICPKUT aHAIMUTUUECKUX ompeaesieHuid nousatui [['ak, 1998: 45]: B HeM sIBIeHUSM AaeTcs, NPexKIe
BCET0, ITUYECKAs M «KUTEHCKas» oleHKa. TakuM 00pa3oMm, 4eJIOBeK, HMesl TIPEICTABICHUS O TOM, YTO
TPaAMIUOHHO SBJSIETCS AOOPOAETEINBIO, @ YTO — IPEXOM, TEM HE MEHee, He BHIUT IOATBEPKICHHUS
3THM MPEJCTABICHUSM B PEajbHOM JKU3HHU, C KOTOPOH OH CTAJIKUBACTCS KaXbIi JICHb: MPOSBIISICTCS
NPOTUBOPEYMBOCTh OTHOIICHHS YEIIOBEKa K YECTHBIM IIOCTYIKaM Ha cjoBax M Ha Jene. MMeHHO
MO3TOMY YHCJIO TIOCJIOBHI[ C OTPHLATEIBHON OIICHKOW YECTH HE YCTYIAeT YHCIy C IOJIOKHTEIbHOU
ouenkoil. TeM He MeHee, JOOOMBITHO 3aMETUTh, YTO OECUECTHE OLICHHBACTCS MPEHMYIIECCTBEHHO
OTpPHULATENBHO.

HanpHelmuii aHanu3 (pa3eosoru3MoB IMO3BOJSET YCTAaHOBUTh MEKKOHIENITyalbHbIC CBS3H:
4eCTh — TPYI, YECTh — TFOCTEIIPHUMCTBO, 4eCTh/0ecYecThe — CMEpTh, YECTh — IOJIOKEHHE, YECTh —
KJISITBA U JIP.

[MpencraBneHnss O YecTH H OECYECTbE, OTPAKCHHBIE B MAPEMHOJIOTHUECKOM (oHIe
(paHIy3CKOrO s3bIKa, BO MHOTOM COBIAJAIOT C TOHMMaHHEM 4YeCTH - OecuecTbs COBPEMEHHOMN
SI3BIKOBOM JINYHOCTBIO. Tak, yCIIOBHEM COXpaHEHUS YEeCTH HPU3HACTCS TPYI, MOJATBEPKACHHE YeMy

MBI HaxoAuM BO (ppaseosioruu: au meérite honneur est dii — 4T0 3aCIILy>XWl, TO U MOIYUYUII; COmme on



connait les saints, on les honore — «kak ayKHETCSI, TaK ¥ OTKIIMKHETCSDY; 110 3aCIyraM BO3/IAETCS; Ceux
qui ont été a la peine doivent étre a |’honneur — Hao yBaXkaTh YEIIOBEYECKUI TPY/I.

Tem He MeHee, Ha MPOTSHKEHUU BEKOB B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUU COXPAHSIOCH YOCIKICHHE B
TOM, YTO YECTHBIA YEJIOBEK HE MOXET JOOHMTHCS OOraTcTBa. YMEHHE XHTh OOBIYHO MOJpa3yMeBacT
pacyeTIMBOCTh, TOTOBHOCTh MPHUOCTHYTH K JIFOOBIM, JaJCKO HE BCEra YEeCTHBIM CPEACTBAM IS
JOCTIOKEHUSI IOCTABICHHOM 1enu. [Ipu 3TOM Takue JItoI1, YOXKICHHBIC B TOM, YTO IIeJIb ONPABJIbIBACT
CpEeICTBa, HEPEeNKO 3a0BIBAIOT TEX, KTO B Hayaje IyTH MOMOT MM, ObUT UX ApYyrom: les honneurs
changent les moeurs — MO4eT KPYXHUT TOIIOBY; d tout seigneur tout honneur — BCSAKOMY TIOYET TIO
3aciryram; 1o MecTy U MoyYerT.

YemoBeK HE MOXET OKUJIATh K ce0e YECTHOTO OTHOILICHHS APYTHX JIIOACH, €CITH OH HE MOXKET
OBITh YECTHBIM ¢ caMuM co0oii. TeM He MeHee, BO BCEM JOJIKHA OBITH Mepa U YyBCTBO COOCTBEHHOTO
JOCTOMHCTBA HE JIOJDKHO MPEBPALIATHCS B ATOM3M M TOpJbIHIO. He00X0AMMOCTh OCTaBaThCSI YECTHBIM
10 OTHOIICHHIO HE TOJBKO K JPYI'MM JIIOASM, HO U K caMOoMy ce0e HaxOJUT OTPaKEHHE BO
(bpaszeosnioru3Max, CBSI3aHHBIX C KIATBaAMH. B mepByr ouepeib, KISTBA — 3TO 00S3aTEIbCTBO MEPE]
APYTHM YEJIOBEKOM, CTPEMIICHHE COXPAaHHTh €ro JOBEpHe, HO 3TO TaKXKe M 00s3aTeNIbCTBO Mepen
caMHUM CO0O0i, 3amuTa cOOCTBEHHOW YecTu: parole d’honneur — 4ecTHOE CIOBO; sur mon honneur —
KIISIHYCh YECThIO; faire honneur a ses engagements — ciepkath cBou oOernanus; on lie les boeufs par
les cornes et les hommes par les paroles — BBIKOB CBS3BIBAIOT pora, JIOJCH — oOemanus; honorer sa
signature — ObITh BEPHBIM CBOMM 00sI3aTENIbCTBAM; § ‘engager sur | honneur — py4arbCsi CBOCH YECTHIO;
CUHTATh CBOMM JIOJITOM.

MexXKOHIeITyalnbHasi CBs3b YECTh/0ECUeCThe — CMEPTh TaKKe HAXOAUT OTPAXKCHUE BO
dbpazeonoruu: le crime fait la honte et non pas |’échafaud — no3op He B Haka3aHUH, a B IPECTYIUICHUU;
mourir au champ d’honneur — nacth Ha none Opanu; mourir au lit d’honneur — ymepeTb Ha 1oie
4yecTH, nactb B 0010; ['honneur fleurit sur la fosse — ICTUHHOE MPU3HAHUE OXKUIAET YEJIOBEKA TOJIBKO
1OCJIe CMEPTH; mourir en se vengeant vaut mieux que vivre dans la honte — nydiie ymepers,
OTOMCTHB, Y€M XKHTh B ITO30pE.

Hcxons u3 npUBEICHHBIX MOCIOBHUI], HEOOXOAMMO OTMETHUTH MPEINOYTCHHE YEIOBEKa YMEPETh,
HEXeM ObITh oOecciaBiieHHBIM. [lOTepsi 4ecTH NPUPABHUBACTCS K IMOTEPE JKU3HU, a IMO30POM
CUUTAeTCSd HE HaKa3zaHHe, KOTOPOe HEOOXOIUMO IIOHECTH 3a COBEPIICHHBIM IPOCTYNOK, a caM
npocTynok. He cTpamiHO JHMIIUTBCS JKW3HU, KOTJA Thl JIMIIHIICSA TJIABHOTO — YECTH, HMPECTYIUB
TIOCJICAHIOIO YePTy U COBEPIIUB MPECTYIUICHUE.

Heo0xoauMo Takke OCTaHOBUTHCS Ha COOTHOLICHUH YECTH U BOJIM YENIOBEKa, NMPEJCTABICHHOE
BO (ppazeosnorusmax, rjae 4ecTb CTAaHOBUTCS OOBEKTOM NEHCTBUS: faire faux bond a son honneur —

3alsATHATh CBOIO 4ecTb; haleter apres les honneurs — Xaxnatb modecteit; se faire honneur — He



yIApUTh JIULIOM B Tpsi3b; S'en tirer avec les honneurs de guerre — BBIATH C YECTHIO M3 CIOKHOU
CUTYallUH.

B naHHBIX BBIpOKEHUSX ONpEIENseTCs aKTHBHAS MO3UIUS YEJOBEKAa MO OTHOIICHUIO K YECTH.
AKCHOJIOTUYECKUI aCIeKT 4eCTH BhIJeseTcs B riaronax «haleter» (MbIXTeTb, 3a1bIXaThCs), «S€ tirer»
(BeimyTaThest). YacTuma «se» JUIIb MOJYEPKUBACT, YTO YEJIOBEK CAMOCTOATENBHO NPUHUMACT
peleHusl, SBIseTCs OIOCTUTENEM COOCTBEHHOM YeCTH.

Bonbmias 4acTh IMOCHOBMII XapaKTEpPHU3YyeTCsl JBYIUIAHOBOCTBHIO: «OYKBaJbHBII»  IJIaH,
COCTOSAIIMIA W3 CJIOB C BIIOJIHE OIPENEJICHHBIM CaMOCTOSTEIBHBIM JIEKCUYECKHUM 3HAYCHHEM,
MeTadopuzupyercs 1 00pa3yeT BTOPOil IJ1aH, COAEPKALIIA «MOPaJIb» BbICKa3bIBAaHUSL.

Hanpumep, uectn/OecuecTbe MOKET NMPHOOpPETaTh CBOWCTBA KaKOTo-THOO BEIIECTBA: cuver sa
honte — TsDKeNo TepeXuBaTh MO30p («cuver» - OyKB. MoABeprath OpOKEHUI0); boire une honte —
MEPEKUTH MMO030p, HCIUTH Yanry mo3opa («boire» - OyKB. UTh); laver son honneur — BOCCTAaHOBHUTH
CBOIO 4ecTh («laver» - OyKB. MBITh, OTMBIBATh).

Hepenko meradopuzarus dectu/0ecdecTbss MPOSBISETCS B HEHA3BaHHOM CPAaBHEHUU KaKOTO-
1100 mpeaMeTa ¢ JaHHBIMU NOHATHSMHM Ha OCHOBAaHMM MX OOIIEro NMpu3HaKa: bon sang ne peut mentir
— «mopoja Bcerna ckaxercs» (OyKkB. Xopolas KpoBb HE MOXET JIrarb); jardin entamé n'est plus
respecté — OyKB. OBPEXJICHHBIH caj] 00JIbIlIe HE yBaXKAIOT.

B maHHBIX MaMOMax MOXXHO CKaszaTh, 4TO bon sang = honneur (T.e. YETOBEK YeCTH), jardin
entamé = déshonneur (T.e. YeJIOBEK, yTPATUBILINHA YECTB).

Paccmotpenue (Qpaszeonorudeckoil perpeseHTanmu KoHenToB «honneur» u «déshonneur»
NIPEJCTABISACTCA BaXXHBIM C MO3UIMU JIMHIBUCTUKU M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAILIUH, T.K., SIBIISICH
10 CBOEH MPHUPOJIe AHTOHUMUYHBIMU TOHSATHSMH, OHHU TMPEJICTABISAIOT COO0M KU3HEHHbIE [IEHHOCTH B
IUTaHE SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS M CBSA3aHBI, MPEXIE BCErO, C U3yUYEHHEM ATHUYECKHX OCOOCHHOCTEH

KOMMYHHKATHUBHOTO IIpoIecca.
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